Sepher Qolassim (Colossians)

Chapter 1
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir’tson w'Timothios ‘achinu.
Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of .
and Timothios our brother,
<1:1> IadAos dmocTohos XpLoTod dua BeAfpaTos
kal TupoBeos 6 ddeldos
1 Paulos apostolos Christou dia theléematos
Paul an apostle of the Anointed One through the will of

kai Timotheos ho adelphos
and Timothy the brother,

BYwWYI Iy J)XxT4 TV RXAH Iy waTq~ (X2
AIrIx g TACWR ¢ AFRA XFITT JA Aawx

YWy 1
MWRZ DMRRIT DMIRM D’W’Pﬂ'biﬁn

13738 m 0I5 027 TON RPIPI O Wik
dapliloiy !

2. ‘el=haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qolasa’ chesed
lakem w’shalom ha ‘Abinu wa haMashiyach.

Col1:2 To the sanctified ones and faithful brothers in the Mashiyach
which they are at Qollasa: Grace to you and peace our Father
of (Master) the Mashiyach.

2> 10ts v Koloooals aylois kal moTols adehdots <v XpLoTd,
x(ipt,g f)pﬁ,v Kal eip’r']vn ﬁan(‘)s f]p,d‘)v.
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois ¢n Christg,
to the Colossae sanctified ones and faithful brothers the Anointed One,

charis hymin kai eiréné patros hemon.
grace to you and peace our Father.
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3. modim ‘anach’nu ‘Abi haMashiyach

w'nith’palel ba ad’kem tamid.
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Col1:3 We give thanks , my Father of the Mashiyach,
praying always for you,

3> EvxapioTodpev 74 maTpl XpLoTod
TAVTOTE TEPL VLAV TPOCEVYXOLEVOL,
3 Eucharistoumen tg patri Christou
We give thanks to the Father of the Anointed One,

pantote peri hymon proseuchomenoi,
always concerning you praying,
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4. »' shama 'nu ‘emunath’kem baMashiyach
w'ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshim.

Col1:4 we heard of your faith in the Mashiyach
and of your love for all the sanctified ones;
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> AKOVOAVTES TTV TLOTLY VROV €V Xpurrq)
Kal Tﬁv (’1'y('11'r'r]v éxeTe €ls Tovs &yn’.ovs
4 akousantes tén pistin hymon en Christg
having heard of your faith in the Anointed One

kai tén agapén echete eis tous hagious
and the love you have to the sanctified ones
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5. ba abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim
w'nod’ ah lakem migedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah.

Col1:5 because of the hope that is laid up for you in the heavens,
and you heard previously in the Word of truth of the good news,
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5> Sua v eATda TTV AToKeLpEVY VLY €V TOls 0Vpavols,
mpomkovoaTe v TP Adyw Ths dAnbetas Tod edayyeliov
5 dia ten elpida tén apokeimenén hymin e¢n tois ouranois,
on account of the hope being laid up for you in the heavens,

proekousate en tg logg tés alétheias tou euaggeliou
you heard before in the Word of the truth of the gospel
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6. haba’ah kemu ~ha olam w’thiph’reh w’thir’beh gam- kem
I’'min-hayom sh’'ma™’tem w’hikar’tem " 2’emeth ‘eth-chesed .
Col1:6 which has come o you and the world, and it is bearing fruit and growing,

also you from the day you have heard
and have known the grace of truth,

<6> Tod mapovTOS << Vs, kabos kal T® KOOPW E0TLY KapToPopoLLEVOY
kal av€avopevov kabus kal <v Lpiv, ad’ 1)s Mwépas MkoboaTE
Kal ETéyYvmTe TNV YAPLY TOD aAnBela-
6 tou parontos ¢is hymas, kathos kai t0 kosmg estin karpophoroumenon
coming to you, as also the world it is bearing fruit
kai auxanomenon kathos kai ¢n hymin, aph’ hémeras eékousate
and growing, as also in you, from the day in you heard it
kai epegnote tén charin tou alétheia;
and knew the grace of reality;
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7. ka’asher gam-=I'mad’tem ~-‘Epaph’ras hechabib ha obed “imi
‘asher-hu’ m’shareth ne’'eman ba ad’kem laMashiyach.

Col1:7 as you also learned Epaphras, the beloved fellow servant you,
who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach,
I> kabBws épdbere "Emadpd Tod dyammTod ocuvdodlov fLdv,
45 €oTLV MOoTOS VOV Sudkovos Tod XpLoTod,
7 kathos emathete Epaphra tou agapétou syndoulou hémon,
as you learned Epaphras the beloved our fellow servant,
hos estin pistos hymon diakonos tou Christou,

who is a faithful you minister of the Anointed One,
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8. w’hu’ gam-~hodi a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem ba .
Col1:8 and he also informed us of your love in
& 0 kai dMAdoas ML THY VROV dydmmy év

8 ho kai delosas hémin tén hymon agapén en
also revealed to us your love in
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9. ba abur zo'th gam-‘anach’nu I’'min-hayom sh’ma”anuah lo’ chadal’'nu
hith’palel ba ad’kem ul’baqesh shetimal’u da“ath r'tson ha b’kal-chak’mah
uth’bunah .
Col1:9 this reason also, from the day we heard,
we have not ceased (o pray for you and (0 ask you may be filled
with the knowledge of the will of with wisdom and understanding,
9> kal Mpels, ad’ 1 Npépas Nrovoapev, ov mavopkeda
VTEP VLDV MPOTEVYOREVOL KAl AlTOVLEVOL, mAMpwdfiTe TV émlyvoowy
70D BedpaTos adTod év codla kal ovvéoel ,
9 kai hémeis, aph’ hémeras eékousamen, ou pauometha
we also, from the day we heard, do not cease
hyper hymon proseuchomenoi kai aitoumenoi, plérothéte tén epignosin
for you praying and asking you may be filled with the knowledge
tou thelematos autou en sophia kai synesei ,
of His will in wisdom and understanding,
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10. 'hith’hale’k katob ' "eyney ulz’kal-cheph’tso
w'la”asoth p'ri H'kal-ma”aseh tob w'lir'both ul’hosiph lada™ath .
Col1:10 to walk as good in the eyes of , in every desire,
bearing fruit in every good work and increasing and adding in the knowledge of ,
10> mepimaTioar dElws maoav dpeokelav, cv mavTi épyw ayadd
kapmodopodvTes kal avEavopevol T émyvoocer Tod ,
10 peripatésai axios pasan areskeian,
to walk worthy of every way pleasing to Him,
panti ergg agathg karpophorountes kai auxanomenoi t& epignosei tou ,
every good work bearing fruit and growing in the knowledge of ’
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11. Phith’chazeq b’»al~koach kig’burath k’bodo I'’zal=sab’lanuth

w’ore’k “im=sim’chah.
Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might
for 2!l patience and longsuffering with joy,
dD ev duvdpel Suvapodpevor kaTa TO kKpdTos Tis 86EMs adTOD
els vmopovTv kal pakpobBuplav. pera yapds
11 en dynamei dynamoumenoi kata to kratos tés doxés autou
with power being empowered according to the might of His glory
eis hypomoneén kai makrothymian. meta charas

for endurance and long-suffering; with joy
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12. w’latheth todah ’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim .

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us
for a portion of the inheritance of the sanctified ones

12> ebyapLoTobvTes TO MATPL TP LkAvOTAVTL VLIS
els TNV peptda Tod kANpov TOHV aylwv
12 eucharistountes tg patri tg hikanosanti hymas
giving thanks to the Father, the One having qualified you

eis téen merida tou klérou ton hagion H
for the share of the allotment of the sanctified ones H
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13. chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k
w’he ebiranu I'mal’kuth ben-‘ahabatho.
Col1:13 rescued us the domain of darkness,

and transferred us to the kingdom of His beloved Son,

b / e ~ ~ 9 4 ~ 4
13> 5¢ épploaTo Mpas ex s é€ovotas Tod okdTOUS
Kal peTéotnoev els v Baotdelav 700 viod Ths Aydmns adToD,
13 errysato hémas ek tés exousias tou skotous
rescue us the authority of darkness

kai metestésen eis tén basileian tou huiou tés agapés autou,
and transferred us into the kingdom of the Son of His love,

Yy X@A% KRV (F AJAT JAVATA AT AI~wY 14
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14. yesh=lanu bo hapid’yon b’damo s’lichath hachata'im.
Col1:14 we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins,
A4 év o éyopev TNV AamoADTPpwOLY, TNV ddeTLy TAV ApapTLOV:

14 en ho echomen tén apolytrosin, tén aphesin ton hamartion;

in we have the redemption, the forgiveness of sins;
XA9Y7( 0 AHIIX Y(0TA 4 901 K% 15
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15. w’hu’ tselem ha hane™’lam ub’kor hal-nib’ra’.
Col1:15 He is the image of the invisible , the firstborn of 2!l creation.
5> 8s oLy elkmv TOD TOV (’mp('rrov, 1'rpu)'r(')'r0|<os KTLOEWS,
15 hos estin eikon tou tou aoratou, prototokos ktiseos,
is the image of invisible, the firstborn of creation,
145474 axd 1 IvIw X497 AI~Y J16
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16. ki=bo nib'ra’ shamayim wa ba'’arets hanir'eh
w' ~‘eynenu nir'eh kis’oth umem’shaloth s’raroth
w’rashuyoth nib'ra’ al-yado ul’'maanehu.
Col1:16 things were created, in the heavens and that is
on the earth, 2!/ that is visible, and is not visible, thrones or dominions
rulers or authorities 2!/ things have been created His hands and for
16> éktiodm Ta Tols ovpavols Kal €Tl Ths YTs,
T4 OPOTA KAL TA GAOPATA, BpdvoL KUPLOTTTES apyal e€ovolan-
TQ KOl €15 EKTLOTOL®
16 ektisthe ta tois ouranois kai epi tés ges,
were created the heavens and on the earth,

ta horata kai ta aorata,
the visible things and the invisible things,

thronoi kyriotétes archai exousiai;
thrones or dominions rulers or authorities;
ta kai eis ektistai;
and for have been created;

T ! VI7C 253517

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



3 op ) 25 RITY

17. w’hu’ liph'ney w' qayam bo.
Col1:17 He is before 2! things, and things exist.
A7 kal adTds EoTLY PO Kal TG OUVEOTIKEV,
17 kai autos estin pro kai ta synestéken,
and He is before and have been held together
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18. w’hu’ ro’sh guph ha“edah ‘asher hu' re’shith
ub’kor me im hamethim I'ma”an yih’yeh hari’shon .
Col1:18 llc is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning,
the firstborn from the dead, that He might be the first things.
A8 kat €aTLV 1) Ked)a)\'ﬁ TOV co'op,a'rog ™S éKK)\'r]m'.as'
ds €éoTLv (’J,pX'T'], ﬁmeéTOKos ek TOV vekpdv, tva 'yévw]’ral, ﬂpre{)wv,
18 kai estin he kephalé tou somatos tés ekklésias; hos estin arche, prototokos

and is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn
ek ton nekron, hina genétai proteuon,

from the dead, that might be holding the first place,

KACTR (TTRE AT JIwWE TANVAR AR T 19
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19. hi=ken hayah haratson I'shaken Ho ‘eth- ham’lo’.
Col1:19 thus in Him all the fulness was pleased to dwell,
19 aOTH €eddO6KkmMoEV TO MATpWRLA KaTOLKToaL

19 aut) eudokésen to pleroma katoikeésai
Him was pleased the fulness to dwell

HA(W HAKWO A KX AKHAHACH 20
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20. u''ratsoth ‘eth- “al= “asotho shalom b’dam-ts’lubo
- 'arets bashamayim.
Col1:20 and reconcile !’ things (o ,
having made peace the blood of His crucifixion, ,
I say, things are on the earth or things are in the heavens.
20> kai dmokaTaAldEar Ta els R
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elpmvomoLnoas oua Tod alpaTos To0 oTavpod aToD,

[ ] T s yTis T4 €v Tols ovpavols.
20 kai apokatallaxai ta eis , eirénopoiésas
and to reconcile to , having made peace
tou haimatos tou staurou autou, [ ]
the blood of His cross, ,
ta tes ges ta en tois ouranois.

the things the earth or the things in the heavens.
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21. w'gam- heyithem mil’phanim muzarim
w'oy’bim bin'toth I'bab’kem ‘acharey hama™asim hara’im.
Col1:21 And too, were formerly estranged and enemies,
looked upon your heart, after evil works,
21 Kai moTe SvTas AmmANoTpLwpéVOoLs
kal €xBpovs 1) SLavola év Tols €pyols Tols movmpols,
21 Kai pote ontas apéllotriomenous
And once having alienated

kai echthrous t¢ dianoia en tois ergois tois ponérois,
and enemies in the mind by works of evil,

AXAY Ay =0 AAwg TA\T JIKX 454 4K022

Y IQAR JAT Y (I 77¢ 934703
Nin 2775V D A2 008 TR 1RV oo
R DRI 127 O2TRYT
22. “attah ritsah ‘eth’kem b'guph b’saro “al-y’dey motho
ha amid’kem I'phana u’li=-mum wadophi.

Col1:22 yet He has now reconciled you i1 His fleshly body through His death,
present you and out defect and without blemish hefore ,

22> vuvi 8€ dmokatNAAagev < T copaTe THs oapkos adTod dia Tod HavdTov
TapacTioal LLAS Kal QPORLOUS KAl AVEYKANTOUS KATEVOTLOV ,
22 nyni de apokatéllaxen ¢ t0 somati tés sarkos autou dia tou thanatou

yet now He reconciled ' the body of His flesh through His death
parastésai hymas kai amomous kai anegklétous katenopion y

to present you and blameless and without reproach before ’
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23. ‘im=ta’am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth
hab’sorah sh'ma’™’tem wa nish'm” ah ~hanib'ra’ hashamayim
wa Pholos hayithi ‘ah lim’shareth.
Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith
and not moved away from the hope of the good news you have heard,
was proclaimed creation the heavens,

and of , Pholos (Shaul), was a minister (o you.

23 el ye é'rrl.p,éve're ™ TTLOoTEL Teeep.ekuup.évou Kal éSpaT,OL Kal pn‘] p,e'ramvo{)p,evm
amo Ths éAmidos Tod edayyeliov ov MkovoaTE, Tod kMPLXOEVTOS
KTLOEL ™ TOV oﬁpavév, é’yevépfr]v ITadAos dudkovos.

23 ci ge epimenete té pistei tethemeliomenoi kai hedraioi
indeed you remain in the faith having been founded and established

kai mé metakinoumenoi apo tés elpidos tou euaggeliou €kousate,
and not moving away from the hope of the gospel you heard,
tou kérychthentos ktisei té ton ouranon,
it having been proclaimed creation the heavens
egenomen Paulos diakonos.
of became I Paul a minister.
X(IXH YIT00¢ (IF YY%J07 BIw 17934 24024
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24. “attah hin'ni sameach b "inuyay sobel 'ma an’kem
wa’amale’ mah-shechaser miyisurey haMashiyach bib’sari b’ ad gupho hi’ .
Col1:24 Now, behold, ! rejoice in my sufferings suffer for you
and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach
my flesh on behalf of His body, which is ,

24> Nov xatpw <v Tols mabfpaciy vmrep Dpdv
kal AvTavamAnped Ta voTepTaTa TV BAlPewv Tod XpLoTod
T} oapkl pov HTEP Tod COPATOS AVTOD, & €0TLY ,
24 Nyn chairo ¢n tois pathémasin hyper hymon
Now I rejoice in my suffering on behalf of you
kai antanapléro ta hysterémata ton thlipseon tou Christou
and I fill up the things lacking of the afflictions of the Anointed One

té sarki mou hyper tou somatos autou, ho estin y
my flesh on behalf of His body, is ’

KAFT™ VI RAWIE A YAV YA 25
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25. hayithi lah lim’shareth k'phi-ph’qudath
nit'nah-li “aleykem I'mal’th ‘eth-d’bar ha .
Col1:25 of I am a minister ‘o you according to the stewardship of
is given to me for you, to fulfill the Word of .
25> 7 éyevopmy dudkovos kaTa T’T‘]V oi.Kovop,l:av TOV
v 8ofelodv oL els Hpis MAMpdoaL Tov Aoyov Tod ,
25 egenomeén diakonos kata tén oikonomian tou
of became a minister according to the stewardship of
ten dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon tou ,
having been given to me for you, to complete the Word of ’
ARQH AHQATH IV J(H0T J(0T AV 4 AAFATRXE 26
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26. ‘eth-hasod hayah ne”’lam me olamim umidor wador
w' attah nig’lah lig’doshayu.
Col1:26 the mystery has been hidden the ages and generation

and generation, but has now been manifested (0 His sanctified ones,

26> 0 pvc‘rfr']pl.ov TO &ﬁOKerUp,p,évov TOV al®veov Kal TOV yeve®v -
viv ¢ édavepmbn Tols aylols adTod,
26 to mysterion to apokekrymmenon ton aionon kai ton geneon -

the mystery having been hidden the ages and the generations

nyn de ephanerothé tois hagiois autou,
now was made manifest to His sanctified ones,

AAFA ARG AWO0 XH] ALY X JOYAHZ 3 ara” 27
ARG JA AATA X3 779 RY'wr4 A IVHRAT XH33
T TIDD WY RIWT ATTOR QYOTIT s T
PTI2DT MIPR NI 023 il /jeln 1 @732 NI
27. ~ratsah ha hodi“am ‘ey-zeh hu’ “sher k’bod hasod hahu’ bagoyim
w’hu’ haMashiyach bakem hu’ tig’wath hakabod.
Col1:27 to desired 10 make known what are the riches
of the glory of this mystery the gentiles,
is the Mashiyach is in you is the hope of glory,
27 MOEAnoev 6 yvwptoal L 70 mAobTos Ths 80Ems Tod puoTnplov TodTOL

~ b4 9 \ 9 e ~ e 9 \ ~ /4
Tols €bveaiv, & eotiv XpLoTos v Uiy, 1) €ATiis THs 80Ems:
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27 éthelésen ho gnorisai
to wanted to make known
ti to ploutos tés doxés tou mystériou toutou ¢n tois ethnesin,
what is the wealth of the glory of this mystery the gentiles,
estin Christos en hymin, hé elpis tés doxes;
is the Anointed One in you, the hope of glory;
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28. w mash’mi’im ‘anach’nu b’hokichenu :al=‘ish ub’lam’denu hal=‘ish
b'hal=chak’'mah ha amid =‘ish shalem »=Mashiyach .
Col1:28 we announce in proving man and in teaching man
with all wisdom, we may present man complete (11 the Mashiyach ,
28 Ov Mpels kaTayyéAdopev vovbetodvTes avBpwmov kai duddokovTes
avBpwmov v codia, TAPACTNCOLEV dvbpowmov Télerov cv XpLoTd*
28 hémeis kataggellomen nouthetountes anthropon
we announce, warning man
kai didaskontes anthropon en sophia,
and teaching man in wisdom,
parastésomen anthropon teleion ¢n Christg;
we may present man mature ' the Anointed One;
¢J0o ~JX KXF 929
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29. ubazo’th ‘aph- “amel umith’'goshesh
k’'phi=ph' ulath kocho hapo el bi big’burah.

Col1:29 and with this | also labor, striving
according to the working of His power works in me mightily.

9 (3} \ ~ 9 4
29 els 6 kat komd aywnlopevos

KATO 'r*r‘]v évép'yel.av Tﬁv évep'yovp.év'r]v épo\u ev vadp,el..
29 eis ho kai kopio agonizomenos kata tén energeian tén energoumenén
for which also I labor, striving according to the working of working

emoi en dynamei.
me with power.
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Chapter 2
77 YW dATA (AR JIAX OFQARY 17731

AW g VT TTRE HXAT QA0FH XY TAA( YwI X Q094
oD "5y 37pT DT ooy YR TaaT
w33 "1DTRR IR TYI1 XIPTO W TvIn
1. hin’n' modi’a ‘eth’kem godel haq’rab sheli kem ub’"ad ‘an’shey Lud’q’ya’
ub’ ad lo’-ra’u ‘eth-panay babasar.
Col2:1 Behold, ! let you to know what a great struggle I have you
and for those who are at Ludeqeya, and for !/ those have not seen my face in the flesh,
2:1> Oélw vpas eldévar MAlkov dydva éyxw VROV
kal T®vV v Aaodukelq kal oV €0pAKAV TO TPOTWTOV LOV EV TUPKLy
1 Thelo hymas eidenai hélikon agona echo hymon
I want you to know how great a struggle I have you
kai ton en Laodikeia kai ouch heorakan to prosopon mou en sarki,
and the ones in Laodicea and having not seen my face in the flesh,

AOA AWOT( V(K 4939 ARY AAWTTH IXHI(C HTRIY 2

RYwIR QXFH ATV 9 A QARF (Y IWAKR IV Il 37407
Ighvag 7@7'17' 13083 M WWWPJW Dijﬁﬂi? Ay u!
MR T7I0Y 12038 mimile LD’_DE:L?U q 'p_::rb M3123
2. y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah
u ="sher da ath n’konah I’habin u!’has’kil sod ha ‘abinu w’sod haMashiyach.
Col2:2 their hearts may be comforted, being knit together in love,
and riches of the full assurance of understanding, to the knowledge
of the mystery of , our Father, and of the mystery of the Mashiyach,
2 mapakAnBdow al kapdlar adTdv cvpPiBachévres cv ayamm
Kal mAodTos Ths MAMpodoplas THs ovvéoens,
els émlyvooLy Tod puoTnplov T0d » XpLoTod,
2 parakléthosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé
may be encouraged their hearts, having been united together in love
kai ploutos tés plérophorias tés syneseos,
and wealth of the full assurance of understanding,
eis epignosin tou mystériou tou , Christou,
resulting in the knowledge of the mystery of , and of the Anointed One,

ROARH YRR KAAV X~ AT IV Z~HJR 3

YT 7RI NANBRTOD 33 0103 )
3. g’nuzim bo =‘ots’roth hachak’mah w’hada”ath.
Col2:3 in are hidden 2!l the treasures of wisdom and knowledge.
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3 ev €ELOoLV oL ew]o(wpm, ™S 0'0(1)[.(18 KAl YVWOews CL"ITOKp‘Ud)OL.

3 en ho eisin hoi thésauroi tés sophias kai gnoseos apokryphoi.
in are the treasures of wisdom and knowledge hidden.
77¢ AV % KXTK4

YAIWT WH X Y IS4 5 40K X(~
ol N NNTY T

: "TRD whN 0D Myw? 8O-
4. w'zo’th ‘omer lakem
=lo’ yat'"eh ‘eth’kem ‘ish b’siph’they .
Col2:4 And this ! say to you, no one should deceive you with lips.
> TobTo Aéyw, lva pmdels Opas mapadoyilnTar év mbavoloyia.
4 Touto lego médeis hymas paralogizétai en pithanologia.
This I say no one may delude you with persuasive speech.
VSLAS 374 707 THRAA Y'Awgg 7a 5
RYWYIT YIRTRI X% TTAR JIAYOY™RX ¥ RXA9 RIwXH
SRpELS T3 0PR PIMD M3 W33 D80 U2
ORI DPNNANYE NP DRTRYLTRN NN TR
5. ki gam-~ bib’sari rachoq mikem hinneh ‘ets’’kem

w'es’'mach bir'othi ‘eth-ma”amad’kem w'thogeph ‘emunath’kem baMashiyach.

Col2:5 even in my flesh I am far you, behold, | am with you .
rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach.

S kal T capkl dmeLp, T® oUV Vv elpt, Yalpwv
\ )4 e ~ \ / \ \ /7 ~ 9 \ 4 e ~
kal BAemwv Vv TV TaELy kal To oTepéwpa THs €ls XpLoTOV TOTEWS VLDV,
5 kai té sarki apeimi, to syn hymin eimi, chairon
indeed in the flesh I am absent, in the with you I am, rejoicing

kai blepon hymon tén taxin kai to stereoma tés eis Christon pisteds hymon.
and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your.

KX BYWIA™RX JALIT Awxy T (6
AICAKA™IR 7
NN TUWRTTRY ORP3P WD 197

SRIL =lyiyaii=El o
6. laken ka’asher gibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth
ken gam~hith’hal’ku o.

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach ,

so also walk .

6> “Qs ovv mapeldBerte Tov XpLoTov , TEPLTATELTE,
6 Hos oun parelabete ton Christon , peripateite,
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As therefore you received the Anointed One walk,

AIRNIXT IV IVTH IVIIITR Jywyawy 7
A9 RAAKT IV IATH TRAY( AwxT

TIRNRD DR 19 0033 BT
(M2 TTN2 02T ORT wiND

7. mash’rishim w’nib’nim bo w'qayamim ba’emunah
ka’asher lumad’tem umar’bim b’'thodah bah.

Col2:7 having been rooted and building up and establishing in your faith,
just as you were instructed, and overflowing in it thanksgiving.

9 4 \ 9 4
<> éppullwpévol kal €moLkodopovLevoL
\ / ~ 4 \ 9 / 4 9 4
kal Befatovpevol T moTer kabos eddayxbnrTe, TepiocedovTes cv edyapLoTia.
7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi kai bebaioumenoi
having been rooted and being built up and being firmly founded

te pistei kathos edidachthéte, perisseuontes ¢n eucharistia.
in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.

YRAQI IR AV TAFCV T (AW Wi X IV AV =TT HA3K4 8
BYWIR 1V T7(0 XK J(ROR Y IATAA JAXA V79 KCIT V' I( XHw
TR0 1o oma D whw TP TN
TWRN 270U 8D DAVT P DTNT "33 NoIp R0 N
8. hizaharu pen-yoli’k ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey
shaw’ I'phi qabalath b’'ney ha'adam w’thiquney ha olam w'lo’ “al-pi haMashiyach.
Col2:8 Beware lest a man shall lead astray the philosophy
and vain deception, according to the tradition of sons of men,

according to the elementary matters of the world, and not according to the Mashiyach.

& BAémeTe p.'ﬁ Vas €0TAL O TLVAAYOYDV TS dbLhocodias
KOl KevTs 6.116.71]9 KOTA 'r*r‘]v ﬂap(iaoow TOV (’Lvepdmu)v,
KOTO TQ OTOLXELA TOD KOOPOU KAl 0V KaTd XpLoTov:
8 blepete mé tis hymas estai ho sylagogon tes philosophias
Beware lest of you there be being taken captive philosophy
kai kenés apatés kata ten paradosin ton anthropon, kata
and empty deceit according to the tradition of men, according to
ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;
the elementary principles of the world and not according to the Anointed One;

WY XCDT IR A9 XY™ Yow ATNg 9
:0ORPR) OnR 99 NOR=o0 19U 19113 0
9, b'gupho shoken -m’lo’ ubo ‘attem nim’la’im.
Col2:9 the fullness of of dwells in His body

and you are full ,
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9> KQTOLKET TO MATpoRa Tis CWRATLKDS,

9 katoikei to pléroma somatikos,
dwells the fulness of of bodily,
TRIWA AAAWT T w4 XH3 10

MUY MDD WY N .
10. hu’ ro’sh :cl=s’rarah w’shal’tan.
Col2:10 is the head of /! principality and authority.
10> kal core TeTMANPWREVOL, ¢ €oTLy 1) KEGAAT dpxfs kai eovaotlas.
10 kai este pepléromenoi,

and you are having been made full,
estin he kephale archeés kai exousias,

is the head of =/’ rule and authority

Awdd JAR RBWIAT I AY T X(w AY'Y JALCTT™I\ ATX 11
RYWIE KV XY 4 (X@%AF)

3T N NERTE BTN Y MM BEoRITEY 19
T NSM NI (RLIMT)

11. ubo gam=nimal’tem milah shel’ 'yadayim b’haph’shatath guph habasar
(hachote’) hi’ milath haMashiyach.

Col2:11 And you were also circumcised with a circumcision made out hands,
in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach,

dD> év © kal mepreTpNOmnTe TEPLTORLT] Gy ELPO
ev T} dmekdoeL To0 cOpaTos Tis capkds, v T4 mEpLTop) Tod XpLoTod,
11 en ho kai perietméthéte peritomé acheiro
in also you were circumcised with a circumcision not with hands

en t€ apekdysei tou somatos tés sarkos, en t¢ peritomé tou Christou,
in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Anointed One,

AVRAX X YRYST I AV I+~ X JRA9TT 12

IV AYATTT K49 03 RKAHINT ATRT XA -
TINI AR DFRPTAR M270W3 AN ORTERI "D
DRI W NTM232 TIRRT T

12. ki nig’bar'tem ‘i t'bilah ‘aph-qam’tem ‘i t'chiah «l- ha’emunah

g'burath he'iro ~hamethim.
Col2:12 you were buried with immersion, you also were raised with

the resurrection faith in the working of , raised Him the dead.
2> ovvtadévtes 0 BamTiopnd, év o kal ovvryépbnTe

Tis mMloTews Tis évepyelas Tod Tod éyelpavTos vekpov*

12 syntaphentes to baptismg, en
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having been buried together with His baptism, with also
kai synégerthéte <. tés pisteds tés energeias tou

you were raised together your faith of the working of
tou egeirantos nekron;
having raised the dead;

JIAWG KEAOIR Iy owig J¥RJA JIKXTJRA13
YIVOWT™ ([ ITRX JIE ACFT A AVRAR

0273 N27P0 DoYYR3 0oMRl DN
:ODOYER =0 TNR 022 1993 N M

13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha’im ub’ " ar’lath b’sar’kem :
hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-/:« -pish’ eykem.

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and i the uncircumcision of your flesh,
He made you alive together with , having forgiven us !/ our transgressions,

13> kai Vpas vekpovs dvtas [¢v] Tols mapamTOpacLY

kal T akpoPuoTia Tis capkos VOV, cvvelwomolnoey VLas TLV ,

XOPLOALEVOS ML LY TO TOPATTOLATA.

13 kai hymas nekrous ontas [¢n] tois paraptomasin kai té akrobystia tés sarkos hymon,
and you being dead in the trespasses and the uncircumecision of your flesh,

synezoopoiésen hymas syn , charisamenos hémin ta paraptomata.
He made alive together you with , having forgiven us the trespasses;

AYKTAT 1J9 47073 A@WA™RX TRIYH 14
AT HAOTRYH HJ Aixwr4

VOPTE 03 TYRT 0EITNY PrRn T

I3ﬂ5¥ ﬁﬂ;ﬂ?&j’_’l 12 ﬁﬁ;ﬁfg-‘_’l
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame’id banu ©»'chuqothayu
wayisa’ehu nu wayith’qga’ehu bats’lub.

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances
and He has taken it of us, having nailed it (o the crucifixion.
4> ekaleldas 10 kab’ Mpuodv yelpoypadov Tots 36'y|.l,a0'w ﬁv VTevavTLov MLTv,
Kal ﬁpKev ToD péoov MPooNADCAs AT TP CTAVPD*
14 exaleipsas to kath’ hemon cheirographon tois dogmasin

having wiped out the against us handwriting in the ordinances,

én hypenantion hémin, kai érken ck tou mesou
was contrary to us, and has taken it of the midst

prosélosas auto tg staurg;

by having nailing it to the cross;

IV @Y (WAR I AWA™RX @W I %15
HIW AT JIV YR IV IA Y9 AHAXAL JTAYR
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15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim
wayit'nem I'ra’awah bam rabbim wayolikem o shebi.

Col2:15 And having simplified principality and authority,
He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it.

9 / \ 9 \ \ \ 9 4 9 /4 ’
(15> CL"IT€K8U0'CLP.€VOS TS (IPX(IS KOl TAS GEO‘UO’LGS €8€L'YP~CLTLO'€V 1T(1pp’l']0'bq,
BprapBedoas adTovs v adTd.
15 apekdysamenos tas archas Kkai tas exousias
having disarmed the rulers and the authorities

edeigmatisen en parresia, thriambeusas autous ¢n autq.
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.

(I XY AGAT(0 YIRX WH X JYAY~4( JI™(016

RHARIWH A YAoKy (0715 AFwYH
SD8P T2TTOY DoN IR TPTITRD 1975v
Suhinialivg 1 00TV DU TR mpwm

16. “al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem al=d’bar ma’akal

umash’qeh ‘o= al mo adim w’ w’Shabbatot.

Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,
appointed feasts and ( of ) and Shabbatot

16> M) odv Tus Opas kpwétw v Bpdoel kal <v moTeL
p,épeu éop'rﬁs caBBdTu)v'
16 Mé oun tis hymas krineto e¢n brosei kai ¢n posei
Therefore let not anyone judge you eating and drinking

merei heortés sabbaton;
respect to a feast Sabbaths;

RYWIT XK JT0R XG0 Iy AYROR I adair (Y T4 17

ORI NI 0D X230 0INYD 000270 DX o ™
17. hem tsel had’barim ha athidim labo’ w'gupham hu’ baMashiyach.
Col2:17 they are a shadow of the future things fo come;

but the body is of the Mashiyach.

\ A~ ’ \ A~ A~ A~
A7 éO’TLV oKL TV }LG)\)\OVT(DV, TO W TOV XpLO’TO‘U.

17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.
is a shadow of the coming things, the reality is of the Anointed One.

KALTIW Y AY (0 JIATW QY JXA6 Wl X{ (T4 (X 18
x4 X( IrAdAagd JERY XK I I X (Y KAaXF oA

HAWY (IWY AJA~X(~(0 4HXRA X(I4

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 17



Moy "5y ool TaRTD wond nn—orm
INT RO 000373 PR 89T 2ORDR NTIam

Amipa Sotn N37~RS-DY MmN Nat)
18. ‘al=tit'nu l'ish Pha’abid s’kar’kem “al=y’dey shiph’luth
wa abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim lo’ ra'u
umale’ ga’awah “al-lo’~dabar misekel b’saro.

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by of humility
and the working of the messengers, and he walks into things has not seen,
and is filled with of pride nothing by his fleshly mind,

A8 pmdels vpas kaTaPpaPevétw HENwY év Tamelvodpoaiiv
kal Bpnokela TGV dyyelwv, o €dpakev epPaTtedwv,
ewkT] duoLovpevos Tod vooOs TH)s capkos adToD,
18 médeis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyné
Let no one deprive you of the prize by delighting in humility
kai thréskeia ton aggelon, ha heoraken embateuon,
and veneration of the angels, things He has seen delving into,
eiké physioumenos tou noos tés sarkos autou,
being vainly puffed up the mind of His flesh,

A9BT42 JHAA(D HIYY wxAd FRX ATJY %519
: CHAR (AN AV TIAH AV AY'd ZRXTEH

DITRT NATTOD WREID IR 13N 00
: 21T 5737 1PITA WIS TN

19. w'eynenu ‘ochez baro’sh mimenu ~haguph ham’chubar
w’hama’achaz b'tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul .

Col2:19 and we do not hold to the head, from the body by the joints
and liagments being fully supplied and being united together,
grows with the growth of

<19 kai o kpaTdv TNV kebalnv, & TO oOpa TOV addV
kal ovvdéopwy émyopryodpevov kal cvpBifalopevov atfel Ty adénow Tod
19 kai ou kraton tén kephalén, ex to soma ton haphon

and not holding the head, out from the body the joints
kai syndesmon epichorégoumenon

and ligaments being fully supplied
kai symbibazomenon auxei tén auxésin tou

and being united together grows with the growth of

JEAO0R ¥ IATRL RY'WIRA™I0 IR~ (20
HER0T YV VR JIA0 KX Y TAL HAJORAWK 3¢

DPIVT PN° MOURTTOY DmRToE 1925
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20. laken ‘im=matem “im~-haMashiyach ['thiquney ha olam
lamah thish’ta™’b’du I'chugim R’ilu “od’kem chayim ba olam.

Col2:20 I1, then, you have died with the Mashiyach the elementary principles
of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world?

20> [l dmebBavere ovv XpLoTd TOV oToLXELWY TOD KOOLOU,
T 0s [DvTes Kéop.q) doypatileabe;
20 Li apethanete syn Christg ton stoicheion
you died with the Anointed One the elementary principles

tou kosmou, ti hos zontes en kosmg dogmatizesthe?
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?

0K~ (X JOBX (X FRKK™(% 21
wIN~OR OPLR~OR TAIRT~ON 80

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’"am ‘al-tiga”.

Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch!
21> M &fm pmde yedom pmde Biys,

21 Meé hapsé méde geusé méde thiges,

Do not touch nor taste nor handle,

YAV ARY (R Ty wix K'Y ¥V IC Jwy Iwrd KRAEIC JY QY0 JEH 22
QTR A D’WJ& S'HED ’55 DW’DWD ﬂ?‘?D D"'[Dl? QMmoo

22. ’hem om’dim k'loth thqsh’mlshqm I'phi mits’oth ‘cmashlmw mudeyhem.

Col2:22 (they stand up ‘o consume by their applications)
according to the commandments of men and (o their teachings?

22> @ éoTwv $Bopav 1) dmoyproet,
\ \ 9 / \ ’ ~ 9 4
kato Ta évtadpaTta kal ddackaldias ToV avipomwv,

22 ha estin phthoran t¢ apochrései,
things are destined ‘o deterioration with use,

kkata ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,
according to the commandments and teachings of men,

YHACTWTR 907 ARG 387907 AIJB T70J TN XATAL
AWgE O IWA(~TA (HORY I I¥ Xw THAA ¥4I094
M5owo1 29 M3 772V 7RI YD DWW 0

pan yoanb-on Sowin 3 TR M7 73w
23. hanir'im k’"eyn chak’mah ba abodah b’duyah mileb u’shiph’luth
ub’"inuy haguph she'eyn bo mo’il =I’has’bia habasar.

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work of self-imposed religion
the heart, of humility, and neglecting of the body,

which is not helpful to it to the satisfaction of the flesh.
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23 coTy Aoyov pev éyovta codlas v éBedobpmokia kal Tamewvoppooivy
[kat] &d)etaiq, o-o'opa‘ros, ovk TULY ﬂpbg ﬁ)\ncp.ovﬁv ™S capK(')s.
23 estin logon men echonta sophias en ethelothréskia
things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion
kai tapeinophrosyné [kai] apheidia somatos,
and humility and severe treatment of the body,

ouk ¢n timé pros plésmonén tés sarkos.
not value against the indulgence of the flesh.

Chapter 3

4¢0J¢ K& AW RYWIRTJ0 JARIT™I5 I
: AIVIV( Iw dwy BYwIA

movR? MR WPI mWRTTOY ORnpTON 197
: T TR0 oY gt Mg

1. laken =gam’tem “im~haMashiyach baq’shu ‘eth I'ma”’lah
haMashiyach ysheb sham liymin ha .

Col3:1 Therefore if you have been raised with the Mashiyach, seek those things
are above, the Mashiyach is seated there at the right hand of

3:D> ovv avvnyépbnre 10 XpLoTd, Ta dve [nretTe,
0 XproTods eomv cv debd Tod kaBMpevos:
1 i oun synégerthéte tg Christg, ta ano zéteite,
therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek,

ho Christos estin ¢n dexia tou kathémenos;
the Anointed One is at the right hand of sitting;
raxdg TRX X( JI99¢ ABRY A(O0U( KX 2
POND TR TRR XD 00320 M oy Tw RS
2. ‘eth I'ma’lah yeh’geh I’'bab’kem lo’ ‘eth- ba'’arets.
Col3:2 Think of the things are above your hearts, not of are on the earth.

2> T4 dvw dpovelTe, u1) Ta €l THS YT|S.
2 ta ano phroneite, mé ta epi tés ges.
the things above think about, not the things on the earth.

BY'WIA™IO I¥ TR0 JIVYVBR IRY~7 T3
: MWRTTOY DOPDE 0P DORTUD:

3. ki=mattem w’chayeykem ts’phunim “im~-haMashiyach .
Col3:3 you have died and your life is hidden with the Mashiyach

’ ’ e e A ’ \ A~ ~ A~
3> (11T€6CLV€T€ KauL ) L(.l)’l'] VWV KEKPLTITAL OULV TW XPLO'T({) TW

3 apethanete kai hé zoe hymon kekryptai syn tg Christg ¢n tg ;
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you died and your life has been hidden with the Anointed One H

BV WA YROBA %07 4
Ay O HRAX JAXTYR JIVYRA %44
MRt MBIt Nya -

PTA3D0 Y ADIM DRNTO) 0D KA

4. ' "eth higaloth haMashiyach
hu’ chayeykem gam-‘attem tigalu i kabod.

Col3:4 At the time the Mashiyach, is our life, is manifested,
then you shall also be manifested with glory.
> 8tav 6 XpLoTos bavepwdiy, 1) Lo Dpov,
TOTE KAl VpEls ovv davepwbnoeote < ok
4 hotan ho Christos phanerothé€, hé zoé hymon,
when the Anointed One is manifested, your life,

tote kai hymeis syn phanerothésesthe <11 doxe.
then also you with shall be manifested = glory.

ATAIR AXY 3K KATKATRE (VAXT JIV A& ARKHAIK 705

WYY (% AAHIO X4 o914 AARTH AHAOAZ KAXNKEH
TRIT) TIRRETY MAATTTNR PONE DDOTI38 N0mA 1270V
:DID0R NTITY RO vean DI MYIT NIRE
5. “al-ken t'mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz’nuth whatum’ah w’hazimah
w’hata’aoth hara oth un’toth habetsa™ hi’ "abodath ‘elilim.
Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth;
fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness the greed
is the work of idolatry.

’ ol \ J4 A9 N ~ ~ ’ 9 ’
S5 NerwoaTe ovv Ta p.e)vq TA €TTL TTS YT)Sy TTOPVELAV aKaeap(nav
4 9 ’ / \ \ ’ 9 \ 9 ’
waBos €1TLeU|.l,L(1,v KOKTVy KOL TNV mAeovetlav, EOTLY €L8(1)>\0>\(1.Tpl.(1.,
5 Nekrosate oun ta melé ta epi tés ges, porneian akatharsian
Therefore put to death your members on the earth, fornicaiton, uncleanness,

pathos epithymian kakéen, kai tén pleonexian, estin eidololatria,
passion, evil desire, and covetousness, is idolatry,
YAYA VI9~ JRAR X997 A(x (T 6
DT 733 1T 8322 1Px 5913 o-
6. i big’lal ‘eleh yabo’ charon =b’ney hameri.
Col3:6 it is because of these things
that the wrath of shall come the sons of disobedience,
6> 8 . épxeTar 1) dpyT Tod [l Tods viovs Ths dmebelas].
6 dv’ erchetai hé orge tou [epi tous huious tes apeitheias].
because of things comes the wrath of the sons of disobedience;
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7. gam-~‘attem halak’tem bahem mil’phanim b'shib't’kem am.
Col3:7 and in you also walked in front of them, when you were living them.
T> év Kal U|LELS TEPLETATNOATE TOTE, OTe ElfjTe €V ToLTOLS®
7 en kai hymeis periepatésate pote, hote ezéte cn toutois;
among also you walked once, when you were living in these things;

A7 AT AAYFR AKO0T 08
DIV IT AT ¥AJAR JHAANK owAX FOIX

A7 02 TR~ 0D TR Ry TR A
1027 1223 12T M YE) OVD)

8. ="attah hasiru ~‘eleh kem rogez
waka as w'resha” w'giduph w’dib’rey n’balah mipikem.

Col3:8 now, also put off 2!/ these you: anger, wrath, malice, blasphemy,
and filthy communication from your mouth.

& vowvi Oc dmobecbe kai Vpets Ta , OpyMv, Bupov, kaklav, BAachmptav,
aloypoloylav €k ToD oTORLATOS VRLDV*
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta , orgén, thymon, kakian, blasphémian,

now put away also you these wrath, anger, malice, blasphemy,

aischrologian ¢k tou stomatos hymon;
indecent language from your mouth;

VAR XY J0T wh X HATWAKT(XH 9
AV AACOTR JwWH A JAXZ™RE JAQWT Awx

STIIR ANMYD WON 1PURTONL
NIDIPYDY (W ORI OMuwR TwN

9. w'al-t’shaq’ru ‘ish ba amitho ‘acharey
‘asher p'shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’"ulothayu.

Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague after me,
since you have put off the old man with his practices,

9> p1 Peddeode eis aAANAovs,
b4 / \ \ 4 \ ~ ’ 9 ~
amekdvoapevor Tov madarov dvBpwmov ouv Tats mpakeowv avTod

9 meé pseudesthe eis allelous,
do not lie to one another,

apekdysamenoi ton palaion anthropon syn tais praxesin autou
having put off the old man with his practises

XA TV A0Ad waARKSE waR? JAXETRX JAWG (X 10
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10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada ath 'tselem bor’o.
Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge
the image of the One who created him,

(10> K(],\L éVSUO'(,l‘LGVOL 'T(\)V VéOV T(\)V (’I,V(I,K(ILVO‘()‘LGVOV GLS G’.‘ITL'YV(DO'LV

€lkbva ToD KTLOAVTOS AVTOV,
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epignosin

and having put on the new man, the one being renewed in knowledge
eikona tou ktisantos auton,
the image of the One having created him,

7700 X(% 46404 X(R VAR VIRV AI7IF % Awx 11
(I9% XH3 BYwr3 IYVAXRA~TIH A0 (X VAATFA

o 89 190w X'DY 2T MY DTN W e
kot RIT TR D PN T3V 8D NIP03

11. ‘asher ‘eyn-bo Y’'wani wiYahudi w’'lo’ w’ ar’'lah w’lo’
us’quthi w’lo’ “ebed uben=chorin »' haMashiyach hu’ u .
Col3:11 in which there is neither Yewani (Greek) nor Yahudi (Jew), nor ,
nor uncircumcised, nor , nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom,

the Mashiyach is </, and
1> 8mov ok v "EXAmv kat "lovdatos, kal dkpoPuotia, BhpPapos,
ZkBns, 8obAos, éAedbepos, [Ta] KOl XpLoTos.
11 hopou ouk Hellén kai Ioudaios, kai akrobystia, R

where not Greek and Jew, and uncircumcision, ’

Skythes, doulos, eleutheros, [ta] kai Christos.
Scythian, slave, freeman, and the Anointed One is.

Awd( IV IV IRAN JY'wAaT A VAYRI JRX FJ(12
Yy Jx % 4170% KAV ITR AAIVATR IV IRA THT4

W3S 03 30T OOwTRT T o7 ons 1RP D
O 1M 1127371 N13°7137 07 'ﬁDQ

12. laken ‘attem b’chirey ha haq’dshim w’hachabibim lib’shu hamon rachamim
un’dibuth un’'mikuth wa anawah w ‘apayim.

Col3:12 Therefore, you are the elect of , holy and beloved, put on
feelings of compassion, kindness, of humbleness, meekness and suffering;

12> ’Evdioache ovv, os éxhexTol Tod dyoL kal Myamnpévol,
01'r>\é,'yxva OLKTLPROD XPMOoTOTNTA 'raTrewod)poc{)vnv mpadTnTA p,a.Kpoeup,l'.av,
12 Endysasthe oun, hos eklektoi tou , hagioi kai égapémenoi,

Put on therefore, as chosen ones of , holy and beloved,

splagchna oiktirmou chréstotéta tapeinophrosynén prautéta makrothymian,
feelings of compassion, kindness, humility, meekness, long-suffering,
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13. w'this’u ‘ish ‘eth-re ehu w'thim’chalu bih’yoth lakem rib ‘ish “im=‘achiu
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam-=‘attem.

Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, you has a complaint
with one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive.

9 4 9 / \ 4 e ~ 4 ¥ /
13> aveyopevor alANAwv kal yapilopevor eavTols TLS TPOS TLa €Y popdmv*
kabws kal éxaploaTo VL, oUTwS Kal VLELs®
13 anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois tis pros tina

forbearing one another and forgiving each other if anyone against anyone

eché momphén; kathos kai echarisato hymin, houtos kai hymeis;
may have a complaint; as also forgave you, so also you should do.

FAT WA KANKL XYR 4FAXA Hw( 40X 07 ¢0% 14

MANDWT TR RO 28T WD 900y
14. w”al-2al=‘eleh lib’shu ha’ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth.
Col3:14 And above ! these things put on love, which is the bond of perfection.

d4 émi 3¢ ToVTOLS TNV Aydmmy, ¢ 0TV OVVOETPOS TT)S TEAELOTT|TOS.
14 epi de toutois tén agapén, ho estin syndesmos tés teleiotétos.
to and these things add love, is a bond of perfection
ARX T N\T H¢ TRXATT™ BYwWI4 JA(w JI99¢9 ®CWY* 15
RAHK ARITH
TR A3 15 onROPIT mwnT 015w 093252 vhwN

damalciEinisiy
15. w'yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach
=niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah.

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,
to also are called in one body; and be filled with thanks.

5> kai 1 elpfvn 100 XpLoTod BpaPevétw év Tals kapdials LRV,
kal ékAM0mTe v €Vl ochpaTis kal edxdproTol ylveote,

15 kai hé eiréné tou Christou brabeueto en tais kardiais hymon,
And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts,

kai eklethéte en heni somati; kai eucharistoi ginesthe,
peace also you were called in one body; and be thankful.

AYORT( V9 94 oJwg T IJowWy BY'wli 49416
KARIWAA AALAART T IWTT™RE AAAHOARA HAY (KA
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16. d’bar haMashiyach yish’kon kem b’shepha” rab b’l:al=chak’mah

uth’lam’du uth’ oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w'thish’bachoth
w’shiroth w'shiru la n’“imah bi’lbab’kem.

Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell you in great abundance,
with all wisdom, teaching and admonishing your souls with psalms and hymns
and songs, singing pleasure in your hearts to

<16> 6 Aoyos Tod XpLoTod évolkelTo v VLY TAOVOLWS, €V codia duddokovTes
kal vovBetodvTes €avTols, Palpols Gpvors @dals
[TH] x&pLte d8ovTes €v Tals kapdlals VROV TG
16 ho logos tou Christou enoikeitd en hymin plousios, en sophia didaskontes
The Word of the Anointed One let dwell in you richly, in wisdom teaching
kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois gdais

and admonishing one another, with psalms, hymns, songs
[t€] chariti adontes ¢n tais kardiais hymon tg ;
grace singing in your hearts to H

AWO (079 J¥ IR ¥ (T T¥ T AWORTAWX ([ 7% 17

ALY =0 AIY 9 ¢ AAx3H Iwg
My Sypa 1733 1hna 13 abynTowiy Do
=Y 93N 217N mi/ajol
17. w'2o! ‘asher-ta asu beyn b'millin ubeyn b’pho~al “asu b’shem
w'hodu | ‘Abinu «l-yado.
Col3:17 And 2!l that you do between in word and in act, do in the name
of , giving thanks His hands to our Father.
7> kai 8 T éav moLfiTe v Aoyw épyw, €v dvopaTL ,
ebxapLoTodvTes TH maTtpl o1’ adTod.
17 kai ho ti ean poiéte ¢n logo ergo, en onomati
and whatever you do in word work, do in the name
, eucharistountes t9 patri di’ autou.
of , giving thanks to the Father Him.

9 ¥YRXAY JIV(0F( RT0TIA IYwIR JAX 18
: 3 MWD 12°°Y30 MWIDT DT (o

18. ‘atten hanashim hikana™’nah I'ba”aleyken kara’uy ba .
Col3:18 Wives, you be subject to your husbands, as is proper in
18 Al yvvaikes, Vmotaooesde Tols avdploly ws dvijkev év
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18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin hos anéken en
The wives, subject yourselves to your husbands as is proper in the

! HAYAYRKKRT (XA YIVYWI™RE (F35 Y wl X PRX19
i malnialnigie i?&'l DD"WJ IRt SR D’WJR'[ migh ey

19. ‘attem ha’anashim ehebu ‘eth-n sheyhem w al-tlth’mar m’ru hen.

Col3:19 Husbands, you love your wives and do not be bitter them.

e v 9 ~ \ ~ \ \ ’ 9 /
19> Ou avdpes, ayamiTe Tas yovaikas kal p1 mkpalveche avTas.

19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai mé pikrainesthe autas.
The husbands, love your wives and do not be bitter them.

AGAT( I YOIV ALY (X RoIw J¥'T79420

AP A6 £HA
N3775232 0PYTPYTON awny o7
: 130D R
20. habanim shim’"u ‘el=yol’deykem b’al=dabar ki-hu’ I'ratson .

Col3:20 Sons, be obedient to your parents in all things,
this is well-pleasing

\ )4 e 4 ~ ~ \
20> Ta téxva, OmakoveTe Tols yoveloLy KaTA ,
~ / 4
TOUTO €VAPesTOV ETTLY

20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata ,
The children, obey your parents in ’

touto euareston estin
this is well-pleasing

AWXNYRKY ™G T T IV TI™RE ALY RAKRT (X KA X421

MERIITID 027D NN WMINTOR NIIRT 80
21. ha'aboth ‘al-tar'gizu ‘eth-b’'neykem pen-yith’ya’ashu.
Col3:21 Fathers, provoke not your sons, lest they shall be discouraged.
21 OL maTépes, w1 épebileTe Ta Téxva VROV, va p1 GBupdoiv.

21 Hoi pateres, mé erethizete ta tekna hymon, hina mé athymosin.
The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened.

494~ AWIA™TY YIY JAX" (X A0Yw Y1 Ag04 22

I8 XYL IywR99 Vi ixo XY A 42KJ0T X
: A VKAV 99(YRI™ YAX~Y 9 YK O

377 TITTIR BPMTINTON Ry OT3YT a0

T R2ND OWPIRD 0OV RO 1Ty KD
1 T ONTPD 22%7onaT DON™73 "y
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22. ha“abadim shim’"u ‘el-‘adoneykem min-habasar ~dabar

lo’ ba“abodah shehi’ “eynayim kim’baq’shim [im’tso’ chen
“eyney b'ney~‘adam =b’tham-lebab k'yir'ey ha .

Col3:22 Servants, listen to your masters according to the flesh things,

not in the work is of the eyes, as seeking (o find pleasure
the eyes of the sons of men, in singleness of heart, fearing

22> Ol 8od)oL, OmakoveTe ToTs KOTA TAPKA KUPLOLS, 1)
odpBadpodovdia ws avBpwmapeokor, ev amAoTNTL kapdlas pofodpLevor .
22 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois,

The servants, obey your according to flesh masters,
meé en ophthalmodoulia hos anthropareskoi,

not eyeservice as men-pleasers,

en haplotéti kardias phoboumenoi
in singleness of heart, fearing

¢ awow Y53 JIwIg™ AWO AWOK AwX"( 723

YAXTYV T %6
S mipvy nD oowDaT WY WYR WRT DD
IO7R T30 XY
23, al=‘asher ta asu “asu =naph’sh’kem k'mi she oseh la
w'lo’ lib'ney~‘adam.
Col3:23 What you do, do your souls, as one has done to ,
not the sons of men,
236 ToufiTe, ex Puyis épyalecde ws kal ovk avBpdmos,
23 ho poiéte, ck psychés ergazesthe hos kai ouk anthropois,
What you do, the soul work as to and not to men,
EVAVE WP ARTK 1 JRoayA 24
IR I Ado By wIA TRX
T S MRN 7D DRYTIN o
DOR QYT mwRd N
24. wida™'tem ki thiq’chu g’mul hay'rushah
‘eth- haMashiyach “ob’dim ‘attem.
Col3:24 knowing that you shall receive the reward of the inheritance.
it is the Mashiyach, you serve.
24> eldoTes oL amoAfpecte v dvramdéSoowy s kAmpovoplas.
XpLoTd SovAedere:
24 eidotes hoti apolempsesthe tén antapodosin
knowing that you shall receive the recompense
tés kleronomias. Christg douleuete;
of the inheritance. the Anointed One you serve;
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25. w'al="oseh “awel hu’ yisa' ha awel “asah w’eyn-sham mas’ phanim.

Col3:25 But he who does wrong shall be repaid for the wrong he has done,
and there is no burden of faces.

250 adwkdv koploeTar 6 MBilkmoev, kal ovk 0Ty mpoowmoAnplia.
25 ho adikon komisetai ho edikésen,
the one doing wrong shall be repaid for he did wrong,

kai ouk estin prosopoléempsia.
and there is no respect of persons.

Chapter 4
HOQAH A WAH AWH' 4 J IV QAJO( RAIK Y JAXR JAXA
WY YW 9ICWY IREI
W MW WIT DTV 20 DOITINT DON N
Hmpgiali D22 ~wY onR~o]
1. ‘attem ha’adonim t'nu I'""ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u
gam-~=‘attem yesh-lakem shamayim.

Col4:1 Masters, you give (0 your servants what is righteous and what is fair,
knowing you also have to them the heavens.

4:1> O kdpLor, 70 Sikarov kal TNV LooTnTa Tols dovAols mapéxeade,
eldoTes Kal f)peis é'xe‘re of)pavé:).
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai tén isotéta tois doulois parechesthe,

The masters, that which is just and equal to your servants give,

eidotes kai hymeis echete ouranq.
knowing also you have the heavens.

RAHKT AT7HATWH A(TRT ALY TAA2
NG MO TITPWY MPDRD TN 2
2. hath’midu baot’philah w’shiq’du--ah b’'thodah.
Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful 'n it with thanksgiving,
2> T mpooevyf} mpookapTepelre, YypMyopodvTes <V adTY) €V €dxapLoTia,

2 Te proseuché proskartereite, grégorountes ¢ auté en eucharistia,
In prayer persevere, keeping watch i1 it with thanksgiving,

AowX% 4 AICRRIY AJA0T ™I\ AGETFAR3
AHFX BY WA QHFRE XHAC 44949
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3. w’hith’palalu gam-ba adenu yiph’tach-lanu ha ‘eth-sha”ar hadibur
I'chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asur .
Col4:3 and pray also for us, shall open up to us a gate for the Word,
to speak the mystery of the Mashiyach, for have been bounded ,
3> mpocevydpevoL Gpa Kal TepL MLV, 0 avotém Mptv Bdpav ot Adyou
AaAfjoar To puaTnpLov Tod XpLoTod, o1’ & kal dédepat,
3 proseuchomenoi hama kai peri hemon, ho anoixé heémin

praying together also concerning us, may open for us

thyran tou logou lalésai to mystérion tou Christou,
a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One,

di’ ho kai dedemai,

on account of also I have been bound,
2541214 IWYY A&~ JoJ¢4
D DY LBWRD R APINTTIUN 1YRD
4. 'ma’an ~‘agaleh kamish’pat I’chauoth.
Col4:4 so I may make it manifest according to the ordinance to speak.
4 lva davepnow ws del [Le Aadfjoad.
4 phaneroso hos dei me lalésai.
I may manifest it as it is necessary for to speak.

HOWATRE HAX T (MR X0 BYIRT KNAPXAS
TYWI TR TR YAy QNNTOY RIS T

5. hith’nahagu »'chak’'mah “im~‘otham bachuts w'hogiru ‘eth-hasha ah.
Col4:5 Walk in wisdom toward them are without, redeeming the hour.
S codla TepLTaTeLTE TPOS ToLs EEw TOV karpov é€ayopalopevor.

5 21 sophia peripateite pros tous exo ton kairon exagorazomenoi.
wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming.

94 Y¥RACIYA KO~ WY YWY O AV AV Y IV A9dL6
WAX~( I( A9A Y W[ HOAK
ol D"U‘?Qm nv= Q%93 19717 0277137
:DIRTO0D 12T WD W

6. dib’reykem yih’yu n’”"imim ="eth um’mulaci'lim ba
ted’"u I'hashib dabar I'kal-*‘adam.

Col4:6 Let your words be pleasant times, and it is seasoned with .
you shall know how to answer anything to man.
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<6> 6 Aoyos VPOV €V XOPLTL, TMNPTULEVOS,

9 /7 ~ ~ ¢ ~ e\ 9 ’
eldevar s del VLAs evi amokpivecal.
6 ho logos hymon en chariti, eértymenos,
Your speech may it be with grace, with having been seasoned,
eidenai pos dei hymas heni apokrinesthai.
to know how it is necessary for you one to answer.

IYIR3 AL FATY IA® JIC ATFY ¥ rAAX~(0T
: 9 Y AYYO Q0K JYXTA KAwTEA

202777 MR 0PI 005 T227 "MTR-OY
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7. “al-‘odothay y'saper lakem Tukiqgos ha’ach hechabib
w’ham’shareth hane’eman w’ ebed “amithi ba .

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant

in , shall give to you all about my matters.
<> T&, K(IT, ép..é 'yvmpﬂoeu f)pﬁ.v T{)XLKOS 6 (i'Y(I,‘IT'T]T(\)S &86)\(!)(\)9
KCL‘L TI'LO'T(\)S SLéLKOVOS K(L‘L 0'{)'\1801)}\09 év 0
7 Ta kat” eme gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos
The things about me shall make known to you Tychicus, the beloved brother
kai pistos diakonos kai syndoulos en ,
and faithful minister and fellow servant in ,
JIYAGATRE 04y JIV (X% KAV KALW K7 8
YIFITRE JBIYH
0277257 v DD’bx ﬁﬁ"miji?t:ﬂ' ONT m
1D23327N 0TI
8. zo'th sh’lach’tihu ‘aleykem yeda” ‘eth-dib’reyhem
winachem ‘eth-I’'bab’kem.
Col4:8 As for that I have sent him to you this purpose,
he knows your matters and encourage your hearts,
& v émepdia mpos Vds L adTO TodTO, YvdTE TA MOV
Kal TapakaléoT Tas Kapdlas VLAV,
8 epempsa pros hymas ecis auto touto, gnote
I sent to you this very thing you might know
ta heémon kai parakalesé tas kardias hymon,
the things us and he might encourage your hearts,

IV IRRH I XTR BXA FAIVFVIAXTJ009
AT ATV AGATL D TRE JIAX ROV QXY 4T3 707 XHA™

20JMT 7RI TIRT OO NRTOV L
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9. "im=‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib
=hu’ mikem hemah yodi'u ‘eth’kem ‘eth-c/=d’bareynu poh.

Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, is from among you.
They shall make known to you 2! your matters here.

9> ovv 'Ovnotpe T4 MoTd kal AyaTnTd AdeAdd, o5 €oTLv &£ HpdV-
Oy yvoptoovow Ta mde.
9 syn Onésimg tg pistg kai agapetd adelphg, estin ex hymon;
with Onesimus, the faithful and beloved brother, is of you;
hymin gnorisousin ta hode.
to you they shall make known the things here.

¢XwW ARY VT0 AX0R FHIARFAXL 10
X99749 AARXTTF FATAIA JIIA(w(
HACITR IOV (5 XHIY ™0 AV (0 IRYHY

SR 7Y Ry TIRYT 0IDTLOTN
X220 NI TID OIPTMA DONIDYS
2T23PR 020N RIDT vaz mighEh

10. ‘Aris’tar’kos he atsur ‘mi chhqd sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-* qchoth

Bar-Naba’ tsuueythem “alayu ‘im=yabo’ ‘aleykem t'qab’luhu.
Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner me together, asks for your peace,
and Marqos son of the sister of Bar Naba, of you received commands

he comes to you, receive him,

10> Aomalertar Opas AploTapyos 6 cuvarypdAwTos pov kat Mapkos o daveliios
BapvaBa (mept o0 éNdPeTe évTodds, éNOBn mpos vpas, dé€acbe avTov)
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmaldtos mou
Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner,
kai Markos ho anepsios Barnaba (peri elabete entolas,
and Mark the cousin of Barnabas concerning you received commands,

elthé pros hymas, dexasthe auton)
he should come to you, receive him

JA( AT IV AR~ A FASFAY ATJ4 A 11
EVIZV AL AR | A KA IV Ar03~
0725 mRT oM o DR 8P TN
iMoo ooosn miobe’ oY
1nmw haniq’ra’ Yus’tos hem ~hamulim
hemah I'badam ~ha oz’rim I’'mal’kuth ha hayu-li 'nechamah.
Col4:11 and who is called Yustos, in they are of the circumcision.

These are only of my fellow workers in the kingdom of
who were a comfort to me.
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\ e J4 b ~ e w ~
dD kat 0 Aeyopevos ‘lTodoTos, oL SvTes <« mepLTop s,

ovTOL p,(')vou cvvep'yo‘t els Tﬁv Bam)\el'.av TOV ’ eyevninodv pou ﬂapn'yopﬁa.
11 kai ho legomenos Ioustos, hoi ontes /. peritomes,

and the one being called Justus, the ones being o/ the circumcision,
houtoi monoi synergoi eis tén basileian tou ,

these only are my co-workers in the kingdom of ’

egenéthésan moi parégoria.
became to me an encouragement.

BRY'wI4 Q940 JIJACWE (Xw T - FAJJ X 12
IV Y ew HAYOK JOY( KO~ AV RETRT 7 IA09 wwHRAKTZ
: - KoA Iy x4

MwRT T2y 0oRIDWD DRW ODn 8T O7DEN
DnOU ITRYR TR Y003 PNPRNI 02TV Wy
: PRITO00 NYT OONOm
12. ‘Epaph’ras - kem sho’el lish’lom’kem “ebed haMashiyach
hamith’goshesh ba ad’kem bith’philthayu ="eth 'ma’an ta’am’du sh’lemim
um’le’im da”ath =chephets .
Col4:12 Epaphras, is you, asks for your peace,
a servant of the Mashiyach, wrestling you in prayers times,
so that you may stand perfect and full of knowledge the will of
12> domdlerar vpas 'Emadpas 6 £ Hpav, doddos XproTod [ 1,
ayovilopevos VOV év Tals mpooevyals, tva otabfjTe Télerol
kal memAnpodopmpévol BeApaTt Tod

12 aspazetai hymas Epaphras ho ¢x hymon,
Greets you Epaphras, the one being of you,

doulos Christou [h 1,

a servant of the Anointed One ,
agonizomenos hymon en tais proseuchais, hina stathéte teleioi
striving you in his prayers, that you might stand mature
kai peplérophorémenoi thelemati tou
and having been fully assured the will of
JIC XY A7 AN AXTT AY'¢o AYoY ¥ J 13

FVCATAVR VWIX(H KN RAAL 1w 5 (K
025 NIPR ®IT AT ARIP 0D 1OU YR D
10T CwaNDY XIPTD oA

13. ki me’id “alayu i gin’ah g’dolah hu’ m'qane’ lakem
u’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis.

Col4:13 For ! testify for him his great zeal is zealous for you
and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis.

13> papTupd yap adTd éyeL MoAVY mévov Lrep VWOV
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kal T®V < Aaodukela kal T@dv <v Tepamoder.
13 martyro gar autd echei polyn ponon hyper hymon
For I testify for him he has much labor for you

kai ton 1 Laodikeia kai ton <1 Hierapolei.
and the ones i1 Laodicia and the ones i Hieapolis.

W IIRNL IV CEW FIN AR IV IAA %THAR FIAC 14
:0onIDWS DIONY DRI 373 8DITT opA

14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho’alim lish’lom’kem.
Col4:14 Lugqas, the beloved physician, and Dimas ask your peace.
14 domaleTar Opas Aovkds 6 LaTpods 0 dyamnTos kal Anuds.

14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.
Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.

FTIRT TR XA TARET THBXA TR R 15
HXY A
oDn1 015w RIPTIOD DTN D2WD 198 v
AN )
15. sha'’alu lish’lom ha’achim b’Lud’q’ya’ w'lish’lom Num’phas
w’ beytho.

Col4:15 Ask for peace, the brothers are in Ludqgeya and for peace, Numphas
and is in her house.

15> Aomboache Tovs ¢v Aaodikela adeldovs kal NOoppav
Kal TNV olKkov .
15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous

Greet the in Laodicea brothers

kai Nymphan kai téen oikon
and Nympha and the 2t her house

XATAW HX4 T KEXAKE RARXE 4XATT YARX* 16
JARXETYR AHLATA XY TAH(C TRXHA IV TARC 977A

NTPAY AT ODDUN NNTT NTART IRTPI STIRY
DANTO) TINTPR RIPTIOD "R DT 3703

16. w'acharey niq’r’ah ha’igereth hazo’th kem r'u tigare’ gam-bi
Lud’qgiim w'eth- I'Lud’q’ya’ tig’ra’uah gam-=‘attem.

Col4:16 And after this letter is read you, see it is read also in
of the Ludeqiim, and you shall also read the letter from Ludeqya.

\ 9 ~ e ~ e 9 / / \ ~ /7
16> kai 6Tav avayveodi VRV 1) €moToAT, ToLToaTE Kal v TN Acodikénv
avayvoodiy, kal v éx Aaodikelas kal Vpels AvayvdTe,
16 kai hotan anagnosthé hymin hé epistolé, poiésate
And whenever is read you this epistle, make sure
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kai en té Laodikeon anagnosthé,

also in of the Laodiceans it is read,
kai tén ¢k Laodikeias kai hymeis anagnote.
and the epistle of belonging to Laodecia also you should read it.

AQAHIOL JIE KY'wW FHTIJAXT (X AT XK 1T

Y KX (Y% 9 A%¢I%
77I2Y0 937 Now oipDnRToN 1R
REYel 2 ARPIR
17. w'im’ru ‘el=‘Ar’kippos shith lib’ak la abodah

qgibal’tah ba t'mal’enah.

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry
you have received in , you fulfill it.

A7 kai elmate Apylmmw, BAéme v Svakoviav v mapélafes cv
al’)‘r’ﬁv ﬁ)\npo'f.s.
17 kai eipate Archippg, Blepe tén diakonian
And say to Archippus, Give attention to the ministry

parelabes ¢n , autén pleérois.
you received in ’ you fulfill it.
FACT YAy IRIT JIJACW(E (Xw 18

Y% Y390 AFRR VAFAYRE HAYF
09998 ST 3nD3 ooniowD SREn

RN D2RY TOMT ST2IR M 13T
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi Pholos
zik'ru ‘eth-moseray hachesed “imakem ‘Amen.

Col4:18 |, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writings by my hands.
Remember my bonds. Grace be with you. Amen.

18 ‘O domaopos T4 épf) xerpt HadAov.
RLVTLOVEVETE [Lov TOV deopudv. 7 xapLs peb’ dpdv.
18 Ho aspasmos t§ emé cheiri Paulou.
The greeting by my hand, Paul’s.
mnémoneuete mou ton desmon. hé charis meth’ hymon.
Remember my bonds. Grace be with you.
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